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A la mè 
Isabelle Gil 

 
 

Je demeure ilë,  

den un otë ben d’amain, 

eyou qe je vais la mè. 

Qheuqe fais, je ses a m’n-aler vaer ma coterie, 

Come John (Un paisson-de-leune) parème. 

Ou ben Jack (Eune guernette). Je nous gralons ao soulai de domë. 

L’aotr jou, a la pecherie, je hapis de cai. 

- Ça va ti ? je ses Jan le paisson, tu veûs ti veni cante mai ? 

E v’la qe je somes parti pour vaer ao parfond de la mè (des coraos) 

Bondji ! (Des maqeriaos) 

Ooooh !!! (Un crapaod-de-mè=une rascasse)  

Héééé ? ! (Un paissard = une anémone) 

Ouf ! Te v’la d’ertour don ! 

Tu veûs ti ben me ravirer céz mai ? 

Qheu ben belle journée j’ons zû dame ! 

 


